
外语电化教学 · ２０２３ 年第 ３ 期 （总第 ２１１ 期）

　 １　　　　

　

语
言
智
能
与
外
语
教
育
变
革
专
栏

＊
版
权
所
有
　
文
责
自
负
＊

我国外语专业智慧教育研究现状及
ＡＩＧＣ 时代的发展态势∗

电子科技大学　 周晶　 向张玉洁　 　 香港理工大学　 刘康龙

　 　 摘　 要　 该研究使用文献计量学方法爬梳了 ２０１０—２０２２ 年国内外语专业智慧教育的研究现状，

发现语料库一直是外语专业教育的主要技术手段，利用智慧教育技术的主要课程是翻译类课程。 以

２０１８ 年为界，人工智能、虚拟仿真成为了外语专业教育的重要关键词，彰显外语专业教育与智慧教育技

术的紧密结合。 然而，外语专业智慧教育的理论研究相对滞后，教学实践缺乏系统设计。 ２０２２ 年底大

型 ＡＩ 语言智能模型 ＣｈａｔＧＰＴ 的问世，为外语专业智慧教育带来新的机遇和挑战。 该研究建议充分挖

掘具身认知、联通主义和沉浸式学习理论等在“人工智能 ＋外语教育”时代的价值，构建智慧化外语专

业教育学科理论体系；利用 ＡＩＧＣ 提供内容支持，ＶＲ 等开发技术持续构建虚实融合学习场域，开发富媒

体教学资源；利用大数据技术赋能教师，为外语专业教育评价提供客观的形成性学习记录；利用机器翻

译引擎、ＡＩＧＣ 助力学习，开展人机耦合的智慧外语教育，实施智慧课堂融合创新，全面实现数字智能技

术与外语教育教学深度融合，高效优质地培养国家经济社会发展需要的高素质外语人才。

　 　 关键词　 外语专业　 智慧教育　 研究现状　 发展态势　 ＡＩＧＣ 时代

　 　 中图分类号　 Ｈ３１９． ３ 文献标识码　 Ａ 文章编号　 １００１⁃５７９５（２０２３）０３⁃００００⁃００００

１　 引言

中共中央、国务院于 ２０１９ 年初印发了《中国教育

现代化 ２０３５》，“加快信息化时代教育变革”是十大战

略任务之一，尤其是“利用现代技术加快推动人才培

养模式改革，实现规模化教育与个性化培养的有机结

合”。 《教育部 ２０２２ 年工作要点》第 ２８ 条明确强调

“智慧课堂建设”和“信息技术与教育教学融合创新”。
目前，人工智能（ＡＩ）等现代技术赋能下的高等教育已

经衍生出了个性化学习、自主学习和交互式学习等多

模态学习模式，涵盖语言、技能、知识等方面的内容。
２０２２ 年底，生成式大型 ＡＩ 语言模型 ＣｈａｔＧＰＴ 问世，
ＡＩＧＣ（ＡＩ⁃ｇｅｎｅｒａｔｅｄ ｃｏｎｔｅｎｔ，人工智能创作内容）时代

来临，对“以知识传授为主的教育界势必会产生全方

位影响”（胡加圣、戚亚娟， ２０２３）。
教育部（２０１８：９２）颁布的《普通高等学校本科专

业教学质量国家标准》，指明外语专业“旨在培养具有

良好的综合素质、扎实的外语基本功和专业知识与能

力，掌握相关专业知识，适应我国对外交流、国家与地

方经济社会发展、各类涉外行业、外语教育与学术研究

需要的各外语语种专业人才和复合型人才”。 可见外

语专业担负着培养适应国家经济对外开放需求，能够

参与国际事务和国际竞争的国际化人才的责任。 目前

存在人才培养未能对接语言智能的发展、教学手段未

能有效融合语言智能技术等问题（胡开宝、王晓莉，
２０２１）。 外语专业教育在新文科建设背景下以及

ＡＩＧＣ 时代将面临更为复杂和严峻的挑战。 本文从文

献来源、关键词、演进图谱等方面分析我国外语专业语

言智慧教育的研究状况，结合教育部“聚焦数字中国”
行动，预测外语专业智慧教育发展趋势，并为外语专业

课堂教育教学实现智慧化融合创新提出合理化建议。

２　 数据来源及研究方法

为了确保数据来源的权威和可靠性，本研究选取

了南京大学研制的中文社会科学引文索引（ＣＳＳＣＩ）
２０２１—２０２２ 来源期刊目录中“语言学” （２５ 本）和“教
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育学” （ ３７ 本）， 以中国知网为文献检索平台， 以

２０１０—２０２２ 年作为检索范围，按“主题”检索，检索条

件为“外语教育” “语言智能” “智慧教育”，手动筛选

剔除相关度较低的文章（包括卷首语、会议征稿、咨
询、丛书简介等），也排除书评、综述、社论等类型的文

献，最终得到 ２４２ 篇有效文献作为研究样本，如表 １
所示。　

表 １　 ２０１０—２０２２ 年外语专业智慧教育研究发文量统计

期刊名 发文量 比例

《外语电化教学》 ８９ ３６． ８％

《中国外语》 ３９ １６． １％

《外语教学》 ２１ ８． ７％

《上海翻译》 ２１ ８． ７％

《现代教育技术》 １６ ６． ６％

《外语界》 １１ ４． ５％

《中国电化教育》 ９ ３． ７％

《中国翻译》 ７ ２． ９％

《外语教学理论与实践》 ４ １． ７％

《外国语》 ４ １． ７％

《外语教育研究前沿》 ３ １． ２％

《外语与外语教学》 ３ １． ２％

《现代远距离教育》 ３ １． ２％

《外语教学与研究》 ２ ０． ８％

《开放教育研究》 ２ ０． ８％

《华东师范大学学报》（教育科学版） ２ ０． ８％

《江苏高教》 １ ０． ４％

《全球教育展望》 １ ０． ４％

《现代远程教育研究》 １ ０． ４％

《中国高等教育》 １ ０． ４％

《中国教育学刊》 １ ０． ４％

《电化教育研究》 １ ０． ４％

总计 ２４２ １００％

　 　 由表 １ 可见，外语类刊物如《外语电化教学》 《中
国外语》《外语教学》《上海翻译》等，是发表外语专业

智慧教育研究进展的主要阵地，四本刊物中刊登的外

语专业智慧教育主题的文章占总数的 ７０． ３％ 。 其他

教育学类别的刊物如《现代教育技术》 《中国电化教

育》等，也刊登了部分外语专业智慧教育的文章。 以

每三年为时间单位，以上 ２４６ 篇文章从 ２０１０ 年到 ２０２２
年发文量变化趋势如图 １ 所示：

图 １　 外语专业智慧教育研究发文量变化趋势（２０１０—２０２２）

根据图 １，过去二十年以外语专业智慧教育为主

题的论文总数呈下降趋势，尤其是自 ２０１３ 年以来减少

较为明显，总数从 ８２ 篇减少到 ５８ 篇。 ２０１５ 年后虽仍

有减少，但都维持在 ５０ 篇左右。 造成这一趋势的原因

可能主要是期刊整体发文量减少。 以《中国外语》为

例，２０１０—２０１２ 三 年 的 年 均 文 献 量 约 为 １１５ 篇，
２０１３—２０１５ 年的年均文献量下降到 １０１ 篇，此后基本

维持在每年 ９３—１１２ 篇之间❶。 以 ２０１２ 年作为时间节

点，总发文量出现明显下降趋势。 《外语教学》也有同

样的趋势。 该刊 ２０１０—２０１２ 三年的年均文献量约为

１５７ 篇，２０１３—２０１５ 年的年均文献量下降到 １５３ 篇，
２０１９—２０２２ 年的年均文献量进一步下降到 １１７． ５
篇❷。 刊物整体发文量减少的情况在教育类刊物更加

明显。 《现代教育技术》 的年均发文量，从 ４５５ 篇

（２０１０—２０１２ 年）降低一半到 ２０６． ５ 篇（２０１９—２０２２
年）❸。 《中国电化教育》的的年均发文量，２０１０—２０１２
年期间为 ３８０ 篇，但 ２０１９—２０２２ 年期间仅为 ２１１ 篇❹。

本研究主要采用 Ｅｘｃｅｌ 和 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ（６． １． Ｒ６ ｖｅｒ⁃
ｓｉｏｎ）对表 １ 中所列的 ２４６ 篇文章进行可视化文献分

析，具体体用 Ｅｘｃｅｌ 对研究主题进行分类，再利用

ＣｉｔｅＳｐａｃｅ 的关键词共现分析以及突变关键词分析，爬
梳外语专业教育的发展方向和技术演进路线。

３　 外语专业智慧教育研究最新进展

３． １　 外语专业教育研究方向

通过对表 １ 中所选取的文献标题、关键词、摘要以

及正文的仔细阅读和甄别，本研究着重分析了我国外

❶

❷

❸

❹

根据中国知网期刊导航《中国外语》的统计数据：ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｎａｖｉ．
ｃｎｋｉ． ｎｅｔ ／ ｋｎａｖｉ ／ ｊｏｕｒｎａｌｓ ／ ＺＧＷＥ ／ ｄｅｔａｉｌ？ ｕｎｉｐｌａｔｆｏｒｍ ＝ ＮＺＫＰＴ。

根据中国知网期刊导航《外语教学》的统计数据：ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｎａｖｉ．
ｃｎｋｉ． ｎｅｔ ／ ｋｎａｖｉ ／ ｊｏｕｒｎａｌｓ ／ ＴＥＡＣ ／ ｄｅｔａｉｌ？ ｕｎｉｐｌａｔｆｏｒｍ ＝ ＮＺＫＰＴ。

根据中国知网期刊导航《现代教育技术》的统计数据：ｈｔｔｐｓ： ／ ／
ｎａｖｉ． ｃｎｋｉ． ｎｅｔ ／ ｋｎａｖｉ ／ ｊｏｕｒｎａｌｓ ／ ＸＪＪＳ ／ ｄｅｔａｉｌ？ ｕｎｉｐｌａｔｆｏｒｍ ＝ ＮＺＫＰＴ。

根据中国知网期刊导航《中国电化教育》的统计数据：ｈｔｔｐｓ： ／ ／
ｎａｖｉ． ｃｎｋｉ． ｎｅｔ ／ ｋｎａｖｉ ／ ｊｏｕｒｎａｌｓ ／ ＺＤＪＹ ／ ｄｅｔａｉｌ？ ｕｎｉｐｌａｔｆｏｒｍ ＝ ＮＺＫＰＴ。
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语专业教育近十年来受益于智慧教育技术的主干课程

以及智慧教育技术在这些课程中的具体运用情况。 具

体而言，外语专业中主要有笔译、口译、写作、阅读、视
听、计算机辅助翻译等主干课程。

图 ２　 ２０１０—２０２２ 年我国外语专业智慧教育研究主题构成

如上图所示，自 ２０１０ 年以来，受到智慧教育影响

最大的外语专业课程是笔译和口译，分别占比达到

２０％和 １７％ 。 同时，智慧教育技术也开始逐渐渗透进

写作、阅读、词汇、修辞、文学等外语专业的传统课程。
针对笔译课程的智能技术研究涵盖了学生的翻译能力

培养、电子教学资源、教材建设、教学设计、实践耦合等

方面的主题（韩孟奇， ２０１５； 徐彬、李书仓， ２０１８），笔
译课程涵盖了非文学翻译中的法律翻译 （吴苌弘，
２０１４）、专利翻译（曹怀军、贺莺， ２０１７）、旅游类型文本

翻译（李德超、王克非， ２０１１）。 口译类课程的智慧教

育研究也有长足的发展，体现在对口译教学模式、译前

准备、口译教学资源、口译教材等方面的探索（陈圣

白， ２０１５； 刘进， ２０１１；赵昌汉， ２０１７），后期更加注重

人工智能时代的人机耦合、疫情时代的远程口译等方

面的研究（李霄垅、王梦婕， ２０１８；卢信朝， ２０２０； 张爱

玲、丁宁， ２０２１），不仅反映了人工智能技术对语言服

务行业的影响，也使得外语专业的学生能够借助现代

智能技术实现高质高效的口译服务，缓解人工译员被

机器翻译所取代的焦虑，凸显了人工译员在口译活动

中的不可替代性。
３． ２　 外语专业智慧教育技术演进路线

外语教育信息化在经历了 ７０ 年的实践之后，逐渐

与信息技术从辅助走向融合，正在不断实现以大规模

开放课程资源为支撑的混合式学习模式（胡杰辉、胡
加圣， ２０２０），转向以大数据挖掘和机器学习分析技术

为支撑的“人工智能 ＋ 外语教育”智慧混合学习阶段

（祝智庭、魏非， ２０１８）。 外语专业的智慧教育技术演

进路线也遵循了这一规律。 以 ２０１８ 年发布实施的

《教育信息化 ２． ０ 行动计划》作为分水岭，外语专业智

慧教育技术出现了较大的变化。 图 ３ 显示了过去十余

年运用于外语专业教育中的智能技术，每个时期的关

键词按照频率高低从上到下排列。

图 ３　 ２０１０—２０２２ 年我国外语专业智慧教育技术演进

从图 ３ 可知，“语料库”是过去十年外语专业教育

所广泛采用的智能技术。 在第一个三年期间（２０１０—
２０１３），外语专业的人才培养开始受益于语料库技术

提供的数据驱动式学习方式。 基于自建或已有的大规

模语料库生成的索引结果，能够让学生直观感受不同

语言模式的规律性，由此设计的教学活动和练习能够

更好调动学生的积极性（李德超、王克非， ２０１１）。 这

一阶段针对语料库辅助外语专业教学而言，语料库的

类型包括自建的学习者语料库（甄凤超、王华， ２０１０）、
双语平行语料库（李德超、王克非， ２０１１； 刘泽权、刘
鼎甲， ２０１１ ）， 以及运用现成的语料库 （朱晓敏，
２０１１）。 受益的课程主要包括笔译和口译课程，以及

商务英语、写作等传统外语专业的课程。 除了语料库

技术以外，这一阶段的外语专业教学与大学外语教学

类似，积极开展基于网络和多媒体的教学模式研究，因
此“多媒体”和“数字化语言环境”成为这一阶段的关

键词。 此后的六年时间内，语料库技术与外语专业教

育实现了深度融合的发展，不再局限在语料库的运用，
而是利用语料库技术打造教学平台 （戈玲玲等，
２０１５），建立翻转课堂等教学模式（陈圣白， ２０１５）和学

生自主学习模式（刘芹、何蕾， ２０１７）。 ２０１３—２０１５ 年

期间的外语专业智慧教育研究继续与在线资源紧密结
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合，出现了“网络信息技术 ／平台”的关键词，并且随着

智能终端的普及，开始出现在移动端进行专业学习的

尝试（王丽、戴建春， ２０１５）。 ２０１６—２０１８ 年最重要的

转变是“虚拟现实” （ＶＲ）技术开始进入外语专业教

学，但无论是规模和受益课程都十分有限。
以 ２０１８ 年发布实施的《教育信息化 ２． ０ 行动计

划》作为分界，“语料库”不再是外语专业智慧教育技

术的主流，ＶＲ 技术开始大规模运用在外语专业教学

中，这也得益于教育部于 ２０１９ 年启动的国家级虚拟仿

真实验教学项目建设计划。 相关研究既集中探讨 ＶＲ
技术在构建多模态、沉浸感、互动性教学场域中的作用

（李颖， ２０２０； 夏晓燕等， ２０２１），也有不少基于 ＶＲ 技

术开展的教学实践，主要集中在笔译和口译课程中

（梅明玉， ２０１９； 张轶骏、周晶， ２０２１）。 “人工智能”
作为研究关键词于 ２０１９ 年首次出现在外语专业教育

研究中，显示了这一领域同样深刻感受到“ＡＩ ＋ 外语

教育”的技术革新，开始实现“以学定教”，进入系统性

结构变革的智慧外语教育模式，开展大规模的个性化

教育和因材施教（胡杰辉、胡加圣， ２０２０）。 “数字素

养”作为关键词之一出现在外语专业教学研究中，说
明在当今的数字化社会，语言与技术的联系更为紧密。
高层次外语专业人才也必须具备数字素养，外语专业

教育也必须将培养学生的数字素养作为目标之一（华
维芬， ２０２０）。
３． ３　 关键词共现分析

关键词是文献的关键信息和知识点，一定程度上

高度概括了文章的主题。 利用出现频次较高的关键词

可以分析当前研究的热点所在，而生成的关键词共现

图谱也能清晰呈现不同关键词的联系关系（李杰、陈
超美， ２０１７）。 本研究将 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ 的 Ｎｏｄｅ Ｔｙｐｅ 设置

为 Ｋｅｙ Ｗｏｒｄ（关键词），阈值设置为 ０． ４６，分析后生成

２８７ 个节点，３４６ 条连线，网络密度为 ０． ００８４，关键词

共现图谱如图 ４ 所示。
图谱中节点的大小代表关键词出现的频次，节点

越大说明出现的频次越高，节点之间的连线表示共现

的强度（李杰、陈超美， ２０１７）。 由图 ４ 的共现图谱可

观察到，“语料库” “翻译教学” “信息技术” “口译教

学”“多模态”等关键词出现的频次较高。 此外，本研

究利用 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ 的突变检测算法，基于入选数据库论

文的标题、摘要、关键词等信息提取突变关键词，进一

步探索近年来国内外语专业智慧教育研究的最新趋

势，生成了突变关键词词表（图 ５）。

图 ４　 ２０１０—２０２２ 外语专业智慧教育研究关键词共现图谱

图 ５　 突变关键词表（前 １０ 位）

如图 ５ 所示，本研究文献爬梳的起点是 ２０１０ 年，
不同年份关键词的突变有明显差异。 从 ２０１０ 年到

２０１２ 年，突变值较高的关键词有“外语学习 ／教学”“网
络环境”以及“数据驱动学习”，反映出外语专业教学

充分跟随教育技术的发展趋势，利用语料库等技术开

展数据驱动的学习模式（戈玲玲等， ２０１５； 李德超、王
克非， ２０１１）。 与图 ２“技术演进”图相呼应，２０１８ 年之

后，国内外语专业智慧教育研究的关键词有较为明显

的变化，在教学模式方面，从数据驱动学习转变为“翻
转课堂”和“慕课”；在技术手段方面，“机器翻译”和

“人工智能”等现代智能技术开始进入外语专业教育

的课堂（张爱玲等， ２０１８； 张法连， ２０２０）。 由于本研

究的文献截止到 ２０２２ 年底，关于 ＡＩＧＣ 对外语专业教

育的讨论没有涵盖其中，但已有不少研究注意到这一

趋势（胡加圣、戚亚娟， ２０２３），并预测会赋能外语学
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习，同时也会带来一些潜在的问题（张震宇、洪化清，
２０２３）。

４　 ＡＩＧＣ 时代外语专业智慧教育的理论基础

和实现路径

外语智慧教育经过二十年左右的发展，对“数字化、虚
拟现实”等新概念、新技术进行了初步探索（方秀才、
陈坚林， ２０１８； 胡加圣， ２０１５），也开始逐步形成系统

的教学实践体系（钟富强， ２０２１）。 ＡＩＧＣ 时代的到来，
将深刻变革智能语言学习环境和条件，也使得互动性、
个性化的学习需求更为迫切。 外语专业教育在基本完

成“数字化”“网络化”进程之后，亟需围绕“教学主体、
教学材料、教学方法、教学实践过程和教学理论”等五

个教学要素的信息化融合创新，推进外语专业教育智

慧化的理论研究和实践研究，解决实际教学中的痛点

和难点。
４． １　 外语专业智慧教育的理论基础

外语专业智慧教育的语言学相关理论基础主要包

括具身认知、联通主义和沉浸式学习理论等方面。 面

向“数智时代”的教育，教学发生机制、学习活动、学习

资源的设计等相关理论研究相对滞后，以至于教学实

践常停留在表面而缺乏系统设计（杨彦军、张佳慧，
２０２１）。 人工智能、物联网和 ５Ｇ 通信等新兴信息技术

将在教学场所和教学发生机制等方面给外语专业教育

带来深刻变革，因此也需要相关研究提供理论指导和

支持。 智能时代信息技术（ＶＲ ／ ＡＲ、ＡＩ、大数据、云计

算、５Ｇ）的广泛应用，创建了虚实融合的沉浸式学习场

域，提供了有效的交互、逼真的体验以及丰富的资源

（华子荀等， ２０２１； 刘革平、高楠， ２０２１）。 沉浸式虚实

融合的学习环境也将成为外语专业教育的重要新型场

所。 学习者在虚实融合环境中通过多种途径感知获取

大量知觉经验，经过分析加工转化为抽象概念，从而实

现认知发展。 这一过程正是具身认知理论强调的“心
身统一”（Ｂｌａｃｋ， ２０１０； 范文翔、赵瑞斌， ２０２０）。 虚实

融合环境中还需要思考教学发生机制，重构外语学习

者与学习场域之间的关系。 学习者在智能时代的角色

已经转变，结合语言习得规律，沉浸式学习理论（Ｌｅ⁃
ｇａｕｌｔ ｅｔ ａｌ．， ２０１９； Ｐａｒｏｎｇ ＆ Ｍａｙｅｒ， ２０１８）、联通主义理

论（Ｓｉｅｍｅｎｓ， ２００５）都强调学习者与学习环境之间的

深度连接，学习者通过与外部坏境的有机互动获得新

技能，实现与外界信息和能量的交互，构建起认知网

络。 近年来，也有少量研究基于上述理论展开（梅明

玉， ２０１９），但仍然需要深入思考理论与技术的深度契

合，构建外语专业教育智慧化融合创新的学科理论体

系，促进相应的课程设计和教学实践。
４． ２　 外语专业智慧教育的实现路径

结合教学主体等五个教学要素及外语专业教育的

特点，我国外语专业教育需要构建智慧化融合创新方

案，推进信息技术、智能技术与外语专业教育深度融合

变革，可从基础设施及数字资源建设、形成性评测体系

和深化师生数字素养三方面实现：
（１） 以具身认知等语言学相关理论为依托，加强

基础设施和数字资源建设，构建跨媒体学习场域，实现

数据共享。 人类形成基本概念和判断依赖多种媒体信

息综合，如文字、视觉、图表、声音、触觉、味觉等。 因

此，教材除文字外，还要配以插图、讲解、参观、实验等，
其目的是形成跨媒体的知识（概念、判断、思维）（潘云

鹤， ２０１８）。 外语习得深受情境、语境等因素影响，学
习者的多模态识读能力需要建立在运用听觉、触觉、视
觉等多种手段和符号进行交际的基础之上（胡壮麟，
２００７； 张德禄， ２００９）。 情境在习得过程中具有重要

作用，而 ＶＲ、ＡＲ 等智能技术能够从语境、语篇和情境

三方面为外语专业学生重建全方位、立体的外语学习

场景， 代 替 现 有 静 态、 被 动 的 学 习 方 式 （ Ｌａｖｅ ＆
Ｗｅｎｇｅｒ， １９９１； 姚梅林， ２００３）。 虚实融合的沉浸式学

习场域能够扩展外语专业教育的外延和内涵，创造沉

浸感深、真实度高、时空感强、协同互动的语言学习和

文化传播空间（张轶骏、周晶， ２０２１），构建智慧外语教

学系统（钟富强， ２０２１），实现语言智慧教育的共享和

普惠。
（２） 结合大数据等智能学习分析技术，为外语专

业教学提供科学客观的形成性测评和学习者画像。 图

像识别、语音识别等智能感知技术，可以智能识别学生

的动作行为、表情等信息；大数据与各类分析技术可对

学生的知识掌握情况、能力水平和行为特征进行学习

者画像，帮助解决外语习得过程中存在的问题。 在外

语专业的运用场景中，开展对外语写作和口语等输出

型课程的评测，最终摆脱依靠教师经验和主观判断的

传统评价体系，从准确度、与参考原文 ／译文匹配程度

（写作）、流利度、非流利要素（口译、口语）等客观角度

评测学生习作，减轻教师的重复性劳动，提供学生学习

效果的客观过程性信息（Ｘｉｅ ｅｔ ａｌ．， ２０２３）。
（３） 切实提高外语专业师生数字素养和批判性思

维，实现对人机耦合的智能支持。 ＡＩ 技术已经改变了
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传统翻译行业的时空格局，拓展了行业的语言服务能

力，但同时也为外语专业学生、教育者和从业者带来了

被替代的威胁（王华树、杨承淑， ２０１９）。 ＡＩＧＣ 时代也

将更加颠覆语言服务的工作方式。 外语专业教育不仅

需要加强学生的信息化应用水平、数字和信息素养，掌
握通过电脑和互联网获取知识、分享与交流、解决问题

的能力（李智、李德凤， ２０１９）。 外语专业的学生将来

可能从事专职口笔译工作，更需要培养他们的批判性

思维，高效利用和鉴别由 ＣｈａｔＧＰＴ 等 ＡＩ 语言模型生成

的内容，借助计算机辅助翻译工具、远程口译系统、ＡＩ
语音辅助同传技术开展人机协同工作，实现人机深度

耦合，提高工作效率和质量。

５　 结语

基于人工智能、物联网和 ５Ｇ 通信等新兴信息技

术的教学实践正在生物、地理、化学和职业教育等学习

领域逐步展开，外语专业教育也必将紧随其后。 回顾

过去十余年外语专业智慧教育的研究成果，教学模式

从依赖多媒体、网络、数据库到结合线上线下混合式教

学模式和翻转课堂，利用 ＶＲ 等技术延伸到虚实融合

沉浸式学习“第三空间”。 从技术手段上看，“人工智

能”“机器翻译”成为 ２０１８ 年后突变的关键词，“语料

库”技术日渐式微。
ＡＩＧＣ 时代的外语专业教育，需要实现以 ＣｈａｔＧＰＴ

为代表的语言智能工具以及其他数字智能技术和教育

教学的深度融合。 理论层面需要深入挖掘数字智能技

术相关理论、具身认知等语言学相关理论对外语专业

教育的指导意义，也需重点关注技术哲学、技术伦理、
数字人文等基本理论，重视外语教育技术的信息化学

科教学论的研究，为语言教育的国际学术话语体系贡

献中国理论；实践层面以加强基础设施建设为基础，建
立外语专业教育资源和教材服务体系，合理利用大型

ＡＩ 语言智能类产品和工具，切实提升师生的数字素

养，使外语专业教育教学与数字智能技术实现智慧化

融合创新，为国际外语智慧教育提供中国方案。 □
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